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SECTION 6: The Truth of Revelation
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49a. The meaning is that, if you do not admit the truth of either revelation, you should
show some other revelation existing in the world, which should offer better guidance. This
statement only draws attention to the fact that the revelation granted to Moses and that grant-
ed to the Holy Prophet both occupy a higher position than any other revelation. And this is in
fact true, for among all the sacred books of the world the Bible occupies a position second
only to the Holy Qur’an. The words, however, do not signify that the Bible occupies a posi-
tion equal to the Holy Qur’an. For their comparative merits see 5:44a, 48a. See also 2:106a.

51a. Wassala signifies he joined or connected much or he made (a string) to have
many joinings (T, LL). What is implied here is that the word of Allah, as contained in
the Qur’an, is made to have many points of connection with previous revelation, so that
it may be the easier for them to be reminded of its truth. Even if they did not believe in
previous revelation, the broad points of likeness in the principles of two different
prophets appearing at such a distance of time from each other, among entirely different
nations, and under totally different circumstances, and the fulfilment of the prophecies
uttered by one in the other, afforded conclusive evidence of the truth of them both. That
the reference is to the connection with the previous revelation is also shown by the verse
that follows, where those who have been given the Book are clearly spoken of.

52a. It is not meant that all those who have previously been given the Scriptures
believe in the Qur’an. The verse only draws attention to the fact that all believe in the
truth of revelation from Allah, and they cannot deny the points of connection between
the two revelations, the truth of the fundamental principles and the fulfilment of prophe-
cies. But only those would believe who have submitted themselves already to Allah, as
the verse that follows shows.
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THE TRUTH OF REVELATION

the Truth from our Lord; we were
indeed before this submitting ones.

54 These will be granted their
reward twice, because they are stead-
fast, and they repel evil with good
and spend out of what We have given
them.4

55 And when they hear idle talk,
they turn aside from it and say: For
us are our deeds and for you your
deeds. Peace be to you! We desire
not the ignorant.

56 Surely thou canst not guide
whom thou lovest, but Allah guides
whom He pleases; and He knows
best those who walk aright.?

57 And they say: If we follow the
guidance with thee, we should be
carried off from our country. Have
We not settled them in a safe, sacred
territory to which fruits of every kind
are drawn? A sustenance from Us —
but most of them know not.?

58 And how many a town have We
destroyed which exulted in its means
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54a. The reason for a double reward — which only means a greater reward — is
given in the words that follow: Because they are steadfast and they repel evil with good
and spend out of what We have given them. They had to suffer persecution, and not only
did they remain steadfast in these great trials, but they repelled the evil of their persecu-
tors with good, and in addition to all this made great sacrifices in the cause of Truth. See
also 33:31a, 57:28a.

56a. It is related that when Abu Talib was on his deathbed, the Holy Prophet asked
him to believe in Divine Unity. Abu Jahl, being by him at the time, dissuaded him from
doing so, saying that he should not desert the religion of his fathers. Abu Talib died an
unbeliever, and the words thou canst not guide whom thou lovest were a comfort to the
Prophet (B. 65:xxviii, 1). But the words are true in a general sense as well. The Prophet
wished that all people should accept the Truth and better their lives. But all this was to
be brought about gradually.

57a. The verse speaks first of the unfounded fears of those who thought that the weak-
ness of the Muslims would result in the seizure, death, or expulsion of those who accepted
the faith of Islam. In reply they are told that the prophecies which declare Makkah to be a
safe and sacred territory, to which people will flock in all ages, must come to fulfilment, and
Makkah will ultimately be theirs for whose sake these prophecies were uttered.
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abodes: they have not been dwelt in
after them except a little. And We are
ever the Inheritors.?

59 And thy Lord never destroyed
the towns, until He had raised in their
metropolis a messenger, reciting to
them Our messages, and We never
destroyed the towns except when
their people were iniquitous.

60 And whatever things you have
been given are only a provision of
this world’s life and its adornment,
and whatever is with Allah is better
and more lasting. Do you not then
understand?
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SECTION 7: Opponents shall be brought low

61 Is he to whom We have
promised a goodly promise, which he
will meet with, like him whom We
have provided with the provisions of
this world’s life, then on the day of
Resurrection he will be of those
brought up (for punishment)?4

62 And the day when He will call
them and say: Where are those whom
you deemed to be My associates?

63 Those against whom the word
has proved true will say: Our Lord,
these are they whom we caused to
deviate — we caused them to deviate
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58a. That is, even now the Divine kingdom will be established, and the true believ-

ers in God will be made masters of the country.

61a. There are two parties spoken of here: the Prophet and his followers, who have

received a goodly promise from Allah, though weak and oppressed at the time, and the
powerful enemy, who has all the provisions of life in his possession, but who will one
day be called upon to receive judgment.
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as we ourselves deviated. We declare
our innocence before Thee. Us they
never worshipped.?

64 And it will be said: Call your
associate-gods. So they will call
upon them, but they will not answer
them, and they will see the chastise-
ment. Would that they had followed
the right way!

65 And the day He will call them,
then say: What was the answer you
gave to the messengers?

66 On that day excuses will
become obscure to them, so they will
not ask each other.?

67 But as to him who repents and
believes and does good, maybe he
will be among the successful.

68 And thy Lord creates and choos-
es whom He pleases. To choose is
not theirs. Glory be to Allah and
exalted be He above what they asso-
ciate (with Him)!

69 And thy Lord knows what their
breasts conceal and what they pro-
claim.

70 And He is Allah, there is no
God but He! His is the praise in this
(life) and the Hereafter; and His is
the judgment, and to Him you will be
brought back.
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63a. All commentators agree that by those against whom the word has proved true
are meant the leaders in unbelief (JB, Kf). Their saying Us they never worshipped shows
that these very leaders are spoken of as the gods whom their followers worship.

66a. They will not be able to offer an excuse, for the vanity of the false excuses,
which satisfied them here, would then become manifest to them. Nor will they ask each
other, for each will know the falsity of the excuses of the others.
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71 Say: Do you see if Allah were to
make the night to continue incessant-
ly on you till the day of Resurrection,
who is the god besides Allah who
could bring you light? Will you not
then hear?

72 Say: Do you see if Allah were to
make the day to continue incessantly
on you till the day of Resurrection,
who is the god besides Allah that
could bring you the night in which
you take rest? Do you not then see?

73 And out of His mercy He has
made for you the night and the day,
that you may rest therein, and that
you may seek of His grace, and that
you may give thanks.

74 And the day when He will call
them and say: Where are My associ-
ates whom you pretended?

75 And We shall draw forth from
among every nation a witness and say:
Bring your proof. Then shall they
know that the Truth is Allah’s and
that which they forged will fail them.
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SECTION 8: Korah’s Wealth leads him to Ruin

76 Korah was surely of the people
of Moses, but he oppressed them, and
We gave him treasures, so much so
that his hoards of wealth would weigh
down a body of strong men. When
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76a. The story of Korah, or Qarin, his revolt against the leadership of Moses and

Aaron, and his being swallowed up by the earth, is given in Num. 16. The only addition
of any importance to the story as given in the Qur’an is the mention of his wealth, a fact
noticed in Rabbinical literature (Jewish En.), according to which the fabulous renown of
his wealth was so great that the keys of his treasures formed a load for three hundred
mules. The word mafatih as occurring in the Qur’an is plural of maftah, which means a
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his people said to him: Exult not; @C/).:.\-?/ A & ,).’.\j 2{!]

surely Allah loves not the exultant.

77 And seek the abode of the
Hereafter by means of what Allah
has given thee, and neglect not thy
portion of the world, and do good (to
others) as Allah has done good to
thee, and seek not to make mischief
in the land. Surely Allah loves not
the mischief-makers.

78 He said: I have been given this
only on account of the knowledge I
have. Did he not know that Allah had
destroyed before him generations
who were mightier in strength than
he and greater in assemblage? And
the guilty are not questioned about
their sins.?

79 So he went forth to his people in
his finery. Those who desired this
world’s life said: O would that we
had the like of what Korah is given!
Surely he is possessed of mighty
good fortune!

80 But those who were given the
knowledge said: Woe to you! Allah’s
reward is better for him who believes
and does good, and none is made to
receive this except the patient.

81 So We made the earth to swal-
low him up¢ and his abode. He had
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hoard, or treasure, or buried property (LL). It is also plural of miftah, meaning a key, but
kunuz (meaning treasures, sing., kanz) being in the plural, the personal pronoun in
mafatiha-hu does not refer to kuniiz but to Korah; accordingly mafatih denotes treasures.

There may be a reference in the mention of Korah’s wealth to the modern material-
istic tendency of making the accumulation of wealth the great object of life to the utter
neglect of the Truth. The hankering after wealth and the amassing of gold leads
undoubtedly to ruin, as it is leading the world today.

78a. They will not be asked to give any explanation for their sins, as Allah is All-Knowing.

8la, see next page.
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SECTION 9: The Prophet will return to Makkah
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81la. The meaning conveyed is that he perished. Khasf also signifies abasing,
humbling, or lowering another, and the verb is khasafa in this case (T, Q, LL). I adopt
this significance of khasafa bi-na (“abased us”) in the next verse.

85a. The word ma‘ad means the ultimate place of one’s returning (from ‘ada,
meaning he returned) (LL). The word ma ‘ad here has been taken to mean Makkah
according to an interpretation given by I°‘Ab, and T accepts this interpretation, because
the conquest of it was promised to the Prophet, so that it was the place to which he
would return. But Makkah is really called ma‘ad, or Place of Return, because the
pilgrims return to it (LL). According to some this verse was revealed on the Prophet’s
departure from Makkabh, i.e., on his way to Madinah. It contains a clear promise of the
Prophet being brought back to the city from which he was now being expelled.
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